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AHHOTALUSA

BBe}IeHl/le. B cTarbe paccMaTpruBacTCA CEMaHTUKA 1 CHHTAKCHYCCKast COYETAEMOCTh XaHTBIMCKMX U MAHCUMCKHX IJIaroJioB
Pa3HBIX JEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX TPYII: JEHCTBUSL, COCTOSIHNUS, ABIKCHNS, IEPEMEIIEHHs — C TIpeBepOaMu pasa / wiyka / ny-
ue; wux. B Ka3pIMCKOM JIMAJIeKTe XaHTBICKOTO M COCHBUHCKOM JMAJIEKTE MAHCHHCKOTO SI3bIKOB BBISIBIICH MaKCHMaJIbHO TI0JI-
HBIA CITMCOK IJ1arojioB, COYCTAOIINXCA C JaHHBIMHA npeBep6aMI/I. Onucano U3MEHEHHE CUCTEMBI BaJIEHTHOCTH IJIarojIoB npu
COUYETaHMH C JAHHBIMH NPeBEpOaMH, a TAKKe MOAN(PUKALINS CEMAaHTHKH IJIarojI0B MPH COXPAaHEHUH CHCTEMbI BAJICHTHOCTEH.

Lean: oxapakTepn3oBaTh 3aKOHOMEPHOCTH MEPEXO/Ia ITIATr0JIOB M3 OAHON JIEKCHKO-CEMaHTHUECKON I'PYIITBI B PYTYIO TIPH
COUCTaHUU C npeBep6aMI/I )IeCprKTHBHOﬁ CCMaHTHUKU U COITIOCTABUTH UX C HO}IO6HLIMI/I CAUMHULIaMU MaHCHUMCKOTO S3bIKa.

MarepuaJjibl HCCJIeIOBAHUS: TIIAroJIbl C IPEBEPOABHBIMU EMHULIAMU pasa / wiyka / nyiue; wux Ka3bIMCKOTO JTHAJIeKTa
XaHTBIHCKOTO M COCHBMHCKOTO JTHAJIEKTa MaHCUICKOTO SI3BIKOB, COOpaHHBIE aBTOPOM Y HH(OPMAHTOB U M3BJICUEHHBIEC U3 CIIO-
Bapell XaHTBIICKOTO U MAHCUMCKOTO SI3bIKOB.

Pe3ynbTarhl M HayuHasi HOBU3HA. BriepBble BBIABICH MAKCUMAIILHO TIOJHBIN CHHCOK IJIaroJIOB PasHBIX JIEKCHKO-CEMaHTH-
YECKHX TPYIII, COYETAIOIINXCS C peBepOaMu pasa / wiyka / nynue; wux, KOTOpble B OCHOBHOM ITPHCOEIMHSIOTCS K TJIaronam
JEHUCTBUSL, ABIHKCHNS, IEPEMEILICHUS B COCTOSIHUS. B pesynbrare nprcoennHeHns mpeBepoa KOMMYECTBO BAJICHTHOCTEH MTPOU3BO-
JIHBIX TJIATOJIOB MOKET JIMOO COXPAHATHCS, TNOO YMEHBIIATHCS. [J1arombl JIEKCHKO-CeMaHTHYECKUX TPYIIIT ABMKEHUS M TIepeMe-
IIEHHUSI TEPSIOT JIOKATUBHYIO BAJICHTHOCTB; BAJICHTHOCTb IJIaroJIoB JIeHCTBHS coxpansieTcsl. CocTaB ceMaHTUUECKOH TPYIITHI [1a-
TOJIOB M3MEHSIETCS 32 CUET CHHTAKCHYECKOH COUETaeMOCTH TJIaroia ¢ pa3HbIMH TUIIAMU CYyObEKTOB M 00BEKTOB (OIYILECBIEHHBIX,
HEOMyIIEBIEHHBIX). Pe3ynbTarsl MCCIe0BaHus MOTYT OBbITh MCIIONB30BAHBI ISl COCTABIICHUS CIIOBAPEH, NPH COMOCTaBICHUH
POJICTBEHHBIX 1 Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB, @ TAK)KE TS HAITMCAHHS HAyYHOH IPaMMAaTHKH XaHTBIHCKOTO SI3bIKA.

Knwoueswvie cnosa: npesepd, 00CKO-YTOPCKUE SI3BIKH, BAIEHTHOCTb, JIGKCUKO-CEMaHTHUECKas TPYIINa, TIIaroibl CHCTBHS,
IJIAroJIbl COCTOSTHUSL, TIIAroJIbl AECTPYKIUN

bnazooaprocms: ABTOp BeIpaXkaeT CepliedHyI0 01arofapHOCTh BCEM CBOMM MH(OPMaHTaM 3a TOTOBHOCTb ITOJIETIUTHCS CBO-
HUMU 3HAHUSIMU.

Jlna yumuposanus: Conosap B. H. O6cko-yropckue maroisl ¢ mpeBepoaMu IeCTpyKTHBHON CeMaHTHKY // BecTHUK yrpo-
Benenust. 2023. T. 13. Ne 1 (52). C. 143-149.
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ABSTRACT

Introduction: for the first time, the semantics and syntactic compatibility of Khanty and Mansi verbs of different lexical-
semantic groups of action, state, movement and displacement with the preverbs rawa / sitka / pylig; Siy are considered.
The most complete list of verbs combined with these preverbs in the Kazym dialect of Khanty and the Sosva dialect of the
Mansi language has been revealed. The article describes a change in the valence system of verbs when combined with these
preverbs, as well as a modification of the semantics of verbs while maintaining the valence system.

Objective: to characterize the regularities of the transition of verbs from one lexical-semantic group to another in
combination with the preverbs of destructive semantics in the Khanty language; to compare them with similar units of the
Mansi language.

Research materials: verbs with the preverbal units rawa / sitka / pylig; siy of the Kazym dialect of the Khanty and Sosva
dialect of the Mansi languages collected by the author from informants and extracted from the dictionaries of the Khanty
and Mansi languages.

Results and novelty of the research: for the first time, the most complete list of verbs of different lexical-semantic
groups combined with the preverbs rawa / sika / pylig; siy, which are mainly attached to the verbs of action, movement,
displacement and state, has been identified. As a result of the addition of a preverb, the number of valences of derived verbs
can either be preserved or reduced. The verbs of lexical-semantic groups of movement and displacement lose their locative
valence; the valence of action verbs is preserved. The composition of the semantic group of verbs changes due to the
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syntactic compatibility of a verb with different types of subjects and objects (animate, inanimate). The results of the study
can be used to compile dictionaries, to compare unrelated and different-structured languages, as well as to write a scientific

grammar of the Khanty language.

Key words: preverb, Ob-Ugric languages, valence, lexical-semantic group, action verbs, state verbs, destruction verbs
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BBenenmue

OmnwuceiBaeMbIe TIPEBEpOBI pasa / wiyka, wux
HMEIOTCSI B TPEX 3allaJHBIX AUAIEKTaX XaHTBIN-
CKOTO S$I3bIKA: Ka3bIMCKOM, IIYPBIIITKAPCKOM, MPH-
ypaibCKoM. B MaHCHIICKOM sI3bIKE MpeBepOaM pasa
/ wyKa COOTBETCTBYET nyziue ‘Bapebesru’. ccnemy-
eMble TpeBepOaIbHbIC €IMHUIBI MPUCOCIHHSIOTCS
K [JIarojlaM pasHbIX JEKCUKO-CEMaHTUYECKUX TPy
(JICT'): mepemerienusl, TIEHCTBUS, COCTOSIHUS U JIBU-
HKEHUS.

[maronbHeI peBepO — city>keOHas YacTh pedu,
OTMeEYaloIIasi MO3UIIMIO MPEeaIMETa B IPOCTPAHCTBE,
MIPUHUMAIOIIAS yYaCTHE B CIIOBOOOPA30BAHUH U U3-
MEHEHHH aCHEeKTyaJ bHBIX CBOMCTB IyIarojia, MOIH-
¢bunupyronas ceMaHTHKY IJIaroja B 3aBUCHMOCTH
OT CMHTAaKCHYECKOM coueTaemocTH [15].

I'maronbHas cemaHTHKA 0OCKO-YTOPCKHX SI3BIKOB
B COYETAaHUU C MpeBepOaTbHBIMU SAMHHUIIAMA T10Y-
TH He u3yuyeHa. [IOHATHO, YTO ceMaHTHKa Tyaroia
JUKTYET KOJUYECTBO €ro BaJICHTHOCTEH, T. €. YhC-
JIO aKTaHTOB, 00Pa3yOMIUX MOAECIH JIEMEHTAPHOTO
MIPOCTOrO MpenokKeHus. Tum Mopenu orpenens-
€TCsl CBOMCTBaMHM IIArOJIbHOM OCHOBBI, HAJUYHUEM
/ OTCYTCTBHEM IpeBepOaIbHBIX €IUHMII U OIpesie-
NEHHBIX cy(hPUKCOB.

OcHOBaTelIbHO HCCIIEI0BAHbI  IMpeBepOaTbHbBIE
€IMHUIBI MaJIbIPCKOTO $I3bIKA, KOTOPBIE TAKXKE OT-
HOCSIT K CIIy’)KeOHBIM CIIOBaM, BBIPAKAIOIIUM, TJIaB-
HBIM 00pa3oM, NPOCTPAaHCTBEHHbIC 3HaueHHs [21;
22]. AHanu3upyeMbIM €IMHULAM B XaHTBIMNCKOM H
MaHCHUICKOM SI3bIKax MOCBSIEH psij ctaren [2; 13;
14; 15; 23; 24; 28]. A. H. 3akupoBa u H. A. My-
paBbEB TIPOBEJIM HCCIIEAOBAHUE TMPEBEPOOB HYX U
tyxu B 3anagabix auanekrax [4]. E. B. Kamkunbim
BBEJIEH Psi/I TJIArojioB ¢ mpeBepOanbHON equHuIeH
neaxu [5]. H. b. Komkapésa omucana cemanTuue-
CKHE OCOOEHHOCTU OBITUHHO-NIPOCTPAHCTBEHHBIX
MpeUIOKEHUH, KaKie 3aKOHOMEPHOCTH H3MEHEHUS
MpeBepOOB BIUSIOT HAa AKTyaJlbHOE YJICHEHUE BbI-
CKa3bIBaHUs [6].

Crincku mpeBepOOB XaHTBHIMCKOTO SI3bIKA, MPe-
CTaBJIIEMbIE Pa3HBIMU aBTOPAMH, OTIUYAIOTCS TIO
KOJTMYECTBY. «JlMaleKTOIOTHYECKUIT U STUMOJIOTH-
YECKHU CJIOBAPH XAHTBIMCKOTO SI3BIKA» UMEET CBOU
CIIUCOK TyarojioB ¢ mpucraBkamu [3]. B uccraeno-

Banuu B. llTeiinuna nepeurcieHo 13 miaroiabHbIX
npuctaBok [27], B ciucke M. A. HukonaeBoii Bctpe-
YaeTcsi HECKOJIBKO IPEeBepOOB W3 IMPHYPaTHCKOTO
nuasnekta [25]. HeGonbiias rpyrma riarojioB ¢ mpe-
BepOaJbHBIMU €IMHULAMHM ONHMCAaHbl B CTaThsIX IO
XaHTBIMCKOMY M MaHCHUHCKOMY si3bikaM [9; 10; 16;
17; 19; 20; 26].

[IpeBepObI pasa / wiyka / nyaue; wux TPUCOEIN-
HAIOTCSl K miarojam passbix JICI: mepemereHust,
JIBUKCHUS, JIEUCTBUS, COCTOSIHUSI — U 0003HAYArOT
paszeneHue npeaMeTa Ha MENKHUe YacTH M TOJIHOE
paspylieHne cyObeKTa nin 00beKTa ICUCTBUS U 13-
MEHEHHE €r0 COCTOSHUSA. [1aroipl Ka3bIMCKOTO JTH-
aJIeKTa, IPUCOCNUHSIONTNE TIPEBEPOBI pasa / wyKa;
wux, GyHKIIMOHUPYIOT U O3 TIpeBepoa.

OObeMHAACH C TPEeBepOABHBIME EIMHUTIAMH,
pa3NUYHbIE TJIAaroJibl CO3JAI0T HETIOXOKUE CUCTEMBI
BaJICHTHOCTEH. B myOimkanuy paccmarpuBaeTcs ce-
MaHTHKa, CUCTEMAa BaJICHTHOCTEH U CHHTAKCUYeCKast
COYETAaeMOCTh IVIarojioB ¢ npeBepOamu pasa / wiyka
/ nynue; wux, BBIACHAIOTCS 0COOEHHOCTH Iepexoa
raroja U3 OJHOTO JIEKCHUKO-CEMAaHTHUECKOTO KJlac-
ca B JIPyrodl MpW COCIUHEHUHU C MpeBepOaTbHBIMU
€IMHUIIAMU, OCYIIECTBIIIETCS COMOCTABIIEHUE OTH-
ChIBAEMBIX PE3YJIbTaTOB B XaHTBHINCKOM U MaHCHUU-
CKOM SI3bIKaX.

Habmonenue Benércs 3a marojamMu Kak ceMaH-
TUYECKUMHU TPEINKaTaMH, KOTOPBIE PETPE3CHTUPY-
10T TUNoBbIe cutyarnuu. Kak ormeuaetr M. U. Uepe-
MHCHHA, MOJICJIb YIIPABICHHUS 0TOOPaXKaeT POJICBYIO
CTPYKTYpY IJIarojia — ero BO3MOXXHOCTh UMETh KOH-
KpPETHOE KOJIMYECTBO AKTAaHTOB B HY)KHOM I'pamma-
THYECKOH (opme, OHa CKIAabIBAeTCS Ha OCHOBE
MHOYKECTBA YIOTPEOICHHUM OTIEIBHOIO IJ1arojia Kak
MpeJebHO HMCUYEPIBIBAIOIIMN MEepeueHb €ro JeK-
cukorpaduyecku 3HaYMMbIX posieit [18]. B Tpymax
M. N. Yepemucunoii [18] u H. b. Komxkapésoii [7;
8] u3NOXKEeHBI KPUTEPUM OINMCAHUS OCHOBHOM €/U-
HUIBI CHHTAKCHCA, BbINEHbI uddepeHanbube
MIPU3HAKH, CUCTEMHBIE CBSI3U MEXKIY €IUHHUIIAMU B
arieMeHTapHOM npoctoM npenioxenuu (DI1IT).

MarepuaJibl 1 METOABI
Marepuanom HCCIENOBAaHUS MOCIYXWIN I0JIe-
BbIE MaTepHajbl aBTopa, COOpaHHBIE B pa3HbIE TOIbI
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B MECTaX MPOXKUBAHUS Ka3bIMCKHUX XaHTOB, a TAKKe
MIPUMEPHI C IpeBepOaMU pasa / uiyka, wux, U3bAThble
13 XaHTBIMCKUX TEKCTOB, CIOBapel M IMOIy4YEHHBIC
oT uHpopmanToB [13]; m1aroasl COCEBUHCKOTO IUa-
JIeKTa MaHCUICKOTO f3bIKa ¢ mpeBepOooM nyue [11;
12].

[Ipu ananu3e Matepuasna UCIIOIb30BAHBI METOBI:
HaOMI0IeHNe, CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHBIMH,
OTIHMCATENIbHBIN, MOAETUPOBAHUE, KOMIIOHEHTHBIN
aHaJn3, OTMPOCHl HHPOPMAHTOB, AHKETUPOBAHUE.

Pe3yabTarsl

DOpMUPOBAHUIO  JIECTPYKTUBHOW CEMaHTHKH
rnarosioB pa3Hbix JICI': neficTBUs, COCTOSTHUS, JIBU-
KEHUS1, IEPEMEILICHHUS XaHTBIIICKOTO 1 MAHCUIICKOTO
SI3BIKOB CIIOCOOCTBYET MX COYETaeMOCTh C IpeBep-
O0amu pasa | wyxa | nyaue; wux. Ilpudem Havano
paspyuieHus 00beKTa GUKCUPYETCs IarojamMmu JaB-
JeHust Ha o0bekT, B KoHue menodku JICI rpymisl
IV1aroJIOB Pa3pyLIeHUs MIPECTALOT [V1aroJIbl IIOJIHOTO
(u3nuecKoro pazpyueHus cyobekTa Wi 00beKTa.

Habmiomaembie mipeBepOBl pasa / wiyka, wux
BCTPEYAIOTCS BO BCEX 3aMafHBIX TUAICKTAaX XaH-
TBIACKOTO s13bIKa. [IpeBepOd MaHCHIICKOM SI3bIKA ny-
Jue ‘Bapede3rn’ COOTBETCTBYET aHAJIOTHYHBIM TIpe-
BepOaM XaHTBIMCKOTO SI3bIKA pasa / ulyKda.

[IpucyTcTBHE y TIIarojioB npeBepOalbHBIX €/Iu-
HUI pasa / wiyka / nyiue MOATBEPKAACT, YTO 00b-
eKT TIO/IBepraercs pa3pyllieHHIO, pPa3MENBYCHUIO.
Tak npeBepObI pasa / wiyka / nynue, OObEAUHAACH
¢ maronamu, popmupytot JICB (Jiekcuko-ceMaHTH-
YeCKUH BapuaHT) JIBYX MojeNiell — aKUHOHAJIbHOU
U COCTOSIHUS. B Ka3pIMCKOM JTMAJTIEKTE IJIarojibHbIE
npeBepObl pasa / wiyka COYETAIOTCS C TJarojamu
nerctBus. Bce miarosibl 3TOro Avaniekra ¢ u3yda-
eMBIMH TIpeBepOaMu MOTYT yHOTpeOsIThes U 0e3
npeBepOoB.

IIpeBepO pasa mpoucxoauT OT UMEHU pas ‘Mell-
Kuii” 1 mpucoenuHser cyhdukc marenpHO-HAIpa-
BUTEeNbHOTO manexa. IlpeBepOanbHas enuHUIA
pasa TIPUCOENUHSETCS K IJarojlaM JeCTPYKIUH:
MAHWIMBL, CEHKMbL, WYKAMMbL U TIOKA3bIBAET, YTO
OOBEKTHI Pa3phIBAIOTCS WM Pa3OMBAIOTCS HA MeJ-
KHe YacTU: pasa MAHWIMbl, paéa CEHKMbl, pasa
wiykammal, HaUpUMEp: MdHwamul ‘pBaTh’ — pasa
MdHwamel  ‘pa3opBarh’, ceykmul ‘OUTH’ — pasa
ceykmul ‘pa3doUTh (Ha MEJNKUE YacTH)’, w/yKammoi
‘oMath, pa3ouTh’ — pasa wykammol ‘pa3OUTH Ha
MEJIKUE YacTh’, WyKajamyl ‘JIOMaTbCs, pa3zouThCs’
— pasa wiykajomsl ‘pazOUTHCS HA MEIKHE YacTu .
[puseném npumepst: HMepnacem paea mdnwacys
‘OH pazopBal 1iarbe Ha Kycouku’; [lyxeman tiujon
anem pasa ceykca ‘ChIH pa30Ui MOIO HOBYIO YaIIKy

Ha Menkue Kycouku'; Cyxma nymem pasa wiykamca
‘Mot TIUHSHBIA KYBIIWH pa3Omid Ha MEJIKHE Ky-
coukn’; Cakkapuvl anaj pasa wykajac ‘CaxapHuna
pasowrace’ [[IMA].

[IpeBepOd wyxa NPOUCXOTUT OT HUMEHU YK
‘KpOILIKa, KycO4eK’, ynoTpeOsercs B 1aTebHO-Ha-
npaBUTENbHOM najiexe. OH 0003HaUaeT pa3ieacHue
00bEeKTa Ha MEJKHUE YaCTH MOCPEICTBOM pa3phiBa,
paszeneHus Wiu JAaBieHus Ha npeamer. [Ipesep-
OanpHasi eAMHULA WYKA MOAU(PHUIIMPYET CEMAHTHKY
[JIaroJIOB: Ka3. MAHWamyl ‘pBATh’ — ULYKA MAHULDMbL
‘pa3opBaTh Ha MEJIKHUE YaCTH ; FOpammbl ‘JTaBUTh’
— WyKa ropammsl ‘Pa3aBUTh’; Yjmul ‘TABUTh —
wyKa ryjmel ‘pa3naBUTh B KAWLy ; NOPIHMMbL
‘TONTaTh — wWyka nepaHmmsl ‘pacTONTaTh HA Mell-
KHE KPOIIKH’; HOHAJmbl ‘MATH — WYKA NOHIJMbL
‘pasMsTh HA MEJIKHE YacCTHIIbl ; 262mmbl ‘pe3arb’ —
wyKa 3gammel ‘pa3zpesarb Ha MEJIKUE YaCTH, MOXMbl
‘pBaThCs’ — wiyKa Moxmel ‘pa3opBaThbCs HA MEIKHE
4acTu’, mdyapmmosl ‘ABUTb — wyKa mdyapmmol
‘pa3naBuTh (B pyke)’, Hanpumep: [lyxem tiepracaj
mdanuwac ‘CoiH nopsan pyoaxy’— LL{u umsn iiepnacay
wyxa mdnwacys ‘ITa JKEHIMHA TTopBaia cBOE IJia-
The Ha Menkue Kycouku’[13]; Ma xyjem ssamjom
‘S pexy peIOy’ — Xpyon wyka 36ma ‘Pazpexn poiOy
Ha MEJIKHE KYyCOUKH ; AueM 80raMYMJa] Y JMA]
‘Oreln pa3fgaBuil SITOJbl — JJV6 XVjja) uwiyKa mwyjcajo
‘OH pbI0y pa3naBui (Ha kpowkn)’; Conakem moxac
‘Camor moii mopBaics’ — Xywanem wiyka moxac
‘[lIxarynka cnomanack Ha menkue yactu’ [[IMA].

[Tpu MoanpuKayMy JIEKCHUECKOTro 3HAUEHHS TI1a-
TOJIOB IEUCTBUS UX BAJICHTHBIEC CBOMCTBA HE MU3MeE-
usitotest. [IpeBepObl pasa / wyka B MAHCUHACKOM SI3bI-
K€ MMEIOT aHaJIoT — npeBepd nyzue. A. H. bananaun
u M. II. BaxpymieBa Ha Marepuane KOHJIUHCKOTO
JMajeKkTa MaHcuiickoro si3bika [1] BesiBuim 11 mina-
TOJIOB C MpPEBEpOOM njnue, HApUMEp: nyau-MaH-
ablimaykee ‘pa3opBaTh’, nyiue-KOHCYyKae ‘Uclapa-
nate’, nyaue-magpumayxee ‘pa3apoouTs’ ¢ 00IUM
3HAYEHHEM — W3MEJBUYCHUE M MOBPEKICHHUE TPEe-
METa, nynue-HAKYYKee ‘U3MSATh , Nyauc-moemyyKee
‘pazkeBarh’, nynue-xuiyykee ‘u3pbITh’. IlpeBepod
nynue ‘BApeOE3TH, Ha MEJKHE YacTH TPUCOCTUHS-
€TCsl, B OCHOBHOM, K TJIarojiaM pa3pylIUTEIHLHOTO
JIEHCTBUS, HAMPUMEDP: MAHbleMAayKee ‘pa3opBarh’
— nyaue-manviemarykee ‘pazopBaTb Ha MEJKHUE 4a-
CTH’, KOHCYHK6e ‘Wcuapanarb’ — Hyiue-KOHCYHKee
‘TIOKPBITH IapaliMHAMU, caypyyKee ‘pyouTh’ — ny-
Jque-caypyykee ‘M3pyouTh’, cakeamaykee ‘IOMaTh,
PYLWUT  — nynue-cakeéamaykee ‘pa3pylinuTb, pas-
JoMmarb’, maspumaykee ‘APOOUTH’ — nynue- mas-
pumayxee ‘pa3npoOUTh’, caxsarayxee ‘CIoMarbCs’
— nynue-caxkeanaykee ‘CIoMarbcs BIpeOe3ru’ .
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[IpuBeném mnpumepsl: Tor mop nyaue-mauvle-
m3aviH ‘“ITy TKaHb pa3opBu Ha yacTh ; CynbiH MaH-
pole mox nynue-uikvicavin? ‘Ilodyemy Tbl TUIaThE
cBo& Tak u3msia?’; Burvmuln nynue-koncolcavin ‘Thl
nuno ucuapanain’; I1éc kon nynue-caxeamoima ‘Cra-
pBI 10M, OKa3bIBaeTCs, pazoopanu; Hiaus 1omm ny-
nue-maspum3iivlH ‘Haxporm Kycok xieba’; [Tunvim
nynue-maypén  ‘llomun sironwl’; Hslepam maevic
HSIHb 1OMm nyaue-mosmanein ‘Padxkyit Kycok xmeda
st peoénka’; Kom moxar onns m3nkanys xommu-
mam xopaxcun nyaue-toHeuma ‘Ham oropoa okono
JIOMa KaKOW-TO KYJIUK Bech BeiTonTan’ [[IMA].

XaHTeliickHii peBepO wyux 0003HAYAET JECTPYK-
THBHOE U3MEHEHUE COCTOSIHUS CyObeKTa T 00beK-
Ta BIUIOTH A0 cMepTH. [IpeBepd wux nmpucoenuuser-
ca k JICT taroyioB nelicTBuUS, ABUIKEHUS, IEPEMETIIC-
HUSL, COCTOSTHUSL: FbOpammabl ‘TaBUTh’ — WUX FoOPIM-
mol ‘3a0asumy’, WUX nawapmmaol ‘pasnaBUTh , WUX
Mdaumol ‘TIOTEPATH CO3HAHUE, 1106 JMAMbl ‘yIAPUTh
C pa3Maxy’ — wux U08ajJMamel ‘yIApUTh C pazMaxy
(HacMepTh)’, nawppmmsl ‘CIABINBATh, BHIIABIIH-
BaTh’, KIpUmMul ‘ynactb’ — wux KIpumol ‘TOTEPSTH
CO3HaHME, yNacTb B 0OMOPOK, Hanpumep: Mu uxay
uca wux wu ropamcdj ‘ITOr0 MYKYMHY COBCEM
ouu 3anaunu’[13]; Uu ymay wux wu nammsucays
‘OH 3TOrO M30UI 10 cMepTH’; MH 1iox wux 8yuam-
catiom ‘OTU JIOOW YCHYJIM KpPENnKUM cHoM’; [lJu
UKOH MAWUHATIIH WuX nawapmcea ‘ITOro MY>KUUHY
MalllHa 3aJaBuia’; JJye kajajon wux nepamja ‘Ero
3aaymmiu Bepéskont’; [lupawy uxu wux mdnac ‘Cra-
puk notepsut cozHanue’ [[IMA].

JIByXBaJIGHTHBIC TJIArOJIbI ACHCTBUS HE MEHSIOT
JICT" u BaneHTHOCTB. IT1arossl JBUKEHUS TEPSIFOT
nBe BajieHTHOCTH U niepexonsat B JICIT cocrosiHus.
YeTrbIpexBaJIeHTHBIE IVIarojbl MEpPEMELICHHs Tepe-
xoaiT B JICT' neiicTBUSI M CTAHOBSATCS JIByXBaJICHT-
HBIMH. [71arosl COCTOSIHUS OCTAIOTCSI OTHOBAJICHT-
HBIMH U HE MEHSIOT CEMaHTHKY.

CemaHTHKa KOHCTPYKIMU ¢ TpeBepOamu pasa /
wyka / nyaue; wux oOyCIIOBICHa COYETAEMOCTBIO
JAaHHBIX MPeBepOOB ¢ miarogamu KOHKpeTHbIX JICT:
MIPU aKIIMOHAIBHBIX IJIAarojiaXx HaOJI0AaeTcs MOJTHOE
3aBeplICHUE ACUCTBUSA; MPH OBITUHHO-TIPOCTPaH-
CTBEHHBIX IVIarojax npesepod wux OTMEYaeT COCTOsI-
HUe CyObeKTa MM aKLMOHAIBHOE JIeHCTBHE.

Wtak, OCHOBHOII CEMaHTHUKOW TIpeBepOOB pasa
/ wyka / nynue SBISIETCS pacileruieHne o0beKTa Ha
MEJIKME 4acTH, OCHOBHOE 3Ha4YeHHe IpeBepda wyux
— (puznueckoe pazpymeHre 00beKTa HiIu CyObeKTa.

Ecnu npeBep® mpucoeanHseTcsl K JBYXBaJeHT-
HBIM aKIMOHAJIBHBIM IJIarojaM, UMEIOIUM CyObEeKT
1 0OBEKT, KOJTMYECTBO BAJIECHTHOCTEW HE MEHSIETCS.

[Ipucoenunenue mnpeBepba yMEHBLIAET YHUCIIO

BAJICHTHOCTEH IJIaroJiOB JIBHXKCHUS U TIepeMelie-
HUS, TPAaHCPOPMHUPYETCSI CHHTAKCUYECKash MOJICIIb:
npeBepOanbHas €IMHUIA PETPE3CHTUPYET BaJICHT-
HOCTh «COBCEM / HACMEPThY, KOTOpasi COOCTBEHHOM
MO3HIKeEH B KOHCTPYKLUHU HE BBIpAKE€HA, HO BKIIIO-
YeHa B CEMaHTHKY IpeBepoa.

[maromnsl JBMKEHHS, WMEIOIINE TPU BaJICHTHO-
CTH, O0BETUHSISICH C TIPEBEPOATILHBIMU €AMHUIIAMH,
YACPKUBAIOT JIUIIb OJIHY CYOBEKTHYIO BAJICHTHOCTD.

Ecnmu mpeBepd mpucoeauHseTCS K YeThIpEXBa-
JICHTHBIM TJIArojlaM TEPEMEIICHHS, YUCIO BaJICHT-
HOCTEH yMEHBIIAETCsI, OCTAETCS TOJIBKO JIBE, MCHSI-
€TCSI THUIT IPOTIO3UIUH.

[IpeBepOs1 pasa / wiyka / nyaue cnocoOCTBYIOT
(OpMUPOBAaHUIO JBYX OCHOBHBIX 3HAYCHUU: IEil-
CTBHSL U COCTOSTHHSI.

Oo6cyxaenne u 3aKjI04YeHUE

[TpucyrcTBUE TIpeBepOOB pasa / wiyka / nynue;
Wux TPU TJaroiax ¢ aKIWOHAJIbHON CEMaHTUKON
YKa3bIBaeT, 4TO OOBEKTHI IIOJBEPraroTCs HHTEH-
CHBHOMY paszpyluieHuro. [Ipu axnuoHalbHBIX IIa-
rosax mnpeBepO wux 00O3HAYAET 3aBEPIIEHHOCTH
NeHCTBUSI, TMOJIHYI0 OKOHYEHHOCTb JEWUCTBUS WIH
abCoJIIOTHOE M3MEHEHHE COCTOSIHMS (BEepHYThCS K
MPEBIIYIIEMYy COCTOSHHIO HEpealbHO, OHO MEHs-
€TCsl TIOJIHOCTBIO U HEOOPATUMO); TIPU CTaTAIbHBIX
rJ1arojax — MHTEHCUBHOCTb U3MEHEHUS COCTOSHUS.

Kak Bugum, cnenudukoii 00CKO-yropckux si3bl-
KOB OKAa3bIBA€TCSl PA3BUTHE ACIEKTYyaJIbHBIX BapH-
AQHTOB AKIMOHAIBHBIX MOZENIEH MPH TIOMOIIHU TIpe-
BepOambHBIX eAWHMII. TakuM 00pa3oM, MpeBepOBI
pasa | wyka | nyiue B XaHTBINCKOM M MaHCUHCKOM
S3BIKAX CO3/JAIOT JABE MOAETH: 1) aKIMOHAIbHAS MO-
JIeTb 3JIEMEHTApHOTO MPOCTOTO MPEATIOKeHHs (MO-
JieNb AECTPYKIIMH 00BEKTa) U 2) MOICNIb COCTOSTHUS
(camomnpousBosibHOTO paszpyiienus). [IpeBep6 wux
(dbopMupyeT 0JIHY aKIIMOHAJIBHYIO MOJIEIb U JIBE MO-
JIeJIA COCTOSTHUSL.

Bunousmenenue npeaukara HalejaeHO Ha OJUH
13 KOMIIOHEHTOB MPEIOKEHUS: IS aKITHOHATBHBIX
MOJIeJIeH — Ha OOBEKT, [T MOJIEJIEH COCTOSHHS — Ha
cyOBeKT. Iarosel, couetaromuecs: ¢ npesepoaMu
pasa / wyka / nynue, He U3MEHSIIOT CUCTEMY BaJICHT-
HOCTEH.

ITpeBepObl HE TOIBKO MOAMDUIMPYIOT JEKCH-
YecKoe 3HA4YeHHE IVIaroJia; INarojibl MpHOOpeTaroT
o0Iiee 3HaUYEHHE JACCTPYKUUH U YacTh IJIarojioB
NEPEBOIAT B APYToii kiacc (M3 OBITHIHHO-TIPOCTPaH-
CTBEHHOTO B aKIIMOHAJIBHBIN UM COCTOSIHUS).

B 00cKo-yropckux s3bIKaX 3HAYUMBIX Pa3IHIUi
npu (GOPMHUPOBAHUM CEMAHTHKU IJIATOJIOB C H3ydae-
MBIMH IIpeBepOabHBIMU €IMHUIIAMU HE OOHAPYKEHO.
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